
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



Contributed Notes. 201 

substitute some different rendering for "condescend." "To condescend to a thing" 
is not said in ordinary English, except when we mean "to condescend to perform 
an unworthy act." It must be added, however, that on grounds of Greek-biblical 
usage, "condescend " is too weak an equivalent for owanayd/ievot. 'Let yourself be 
captivated by ' is more defensible and yet I am not prepared to adopt it, for the 
following reasons: (1) that the exhortation to be captivated by lowly things (or 
persons) is unnatural in itself and unsuitable to the immediate context; (2) that 
cwa-ayofiai is not used elsewhere of giving away to a good impulse, and above all, 
(3) that Hebraistic considerations have not had their full weight. Readers of Dr. 
Franz Delitzsch's recent pamphlet on the Hebrew New Testament, and of his var- 
ious Hebraistic articles, chiefly in German, but some (I think) in this periodical, 
illustrative of New Testament Greek, will recognize the importance of asking 
whether St. Paul may not have had some Hebrew phrase in his mind, when he 
penned the strange word <7ivanay6/j.evoi. The Peshito does not help us much ; it 
paraphrases "Attach yourselves to those who are humble." Nor does Delitzsch's 
Hebrew New Testament carry us far with the rendering, excellent as it is, "QK '3 
O'^fi&'rmN l^inn "but make friends with those that are lowly." But the 
earlier translation of the Epistle to the Romans by the same scholar (published 
separately in 1870) really does help us, for it shows us how the Greek is to be ex- 
plained philologically. The rendering of the clause there given is "DN '3 
OvDKTVDJ? Ijnjnri "but familiarize yourselves with those that are lowly." This 
suggests that St. Paul translated the Hebrew or Chaldee phrase which came into his 
mind with regard to its primary meaning "to lead oneself away with" rather than 
its secondary one (established by the Talmud and the Targums; cf. Eccles. II., 3), 
"to accustom oneself to," "to familiarize oneself with." Possibly the curious 
word ovfi-tptfytpojLivoi in the Wisdom of Sirach, xxv., 1, may be explained in a sim- 
ilar way. 

Ethically, it is surely a great advantage to get rid of the word ' condescension ' 
from the works of that great moralist as well as theologian, St. Paul. In his life, 
he shows no trace of condescension, any more than did his Master. 

Never could he have said, " Condescend to be lowly," for his practice would have 
belied his theory. It is true, "Let yourselves be captivated by lowly things," is 
equally alien to him who 'became all things to all men,' and who could be '"cap- 
tivated " alike by rich and poor, while their need of him lasted. T. K. Cheyne. 



The Tenses of the First Psalm. — Understanding (1) that in Hebrew there are 
three tenses, which, however, express not the date or time of an action but the 
kind or character of it, and (2) that these are called (a) the Perfect, designating an 
action as complete, or finished, or real, (b) the Imperfect, designating an action as 
incomplete, unfinished, i. e., as beginning, repeated, or contingent, and (c) the 
Participial, designating an action as continuing without interruption, let us ex- 
amine in detail the verbs of the first Psalm. 

1. "Blessed is the man that walketh not in the counsel of the ungodly, nor 
standeth in the way of sinners, nor sitteth in the seat of the scornful." The 
word in the original for " blessed " is not a verb, but a noun in the plural and used 
as a Vocative: O the happinesses of the man, etc. The verbs translated "walk- 
eth" " standeth," " sitteth,''' are not Imperfects, expressing something that this god- 
ly man does not do repeatedly or habitually, although this thought would have 
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been very appropriate, but Perfects expressing what he has never done. The 

sense then is " Blessed is the man who has never walked , stood , sat," — 

an ideal picture, by which, indeed, the blessedness or true happiness of a man is 
shown to exist in proportion as he has abstained from the sins herein described. 
But inasmuch as the man, who has not committed these sins at any time in the 
past, is probably one who is not committing them in the present, the present may 
be included. 

2. " But his delight is in the law of the Lord; and in his law doth he meditate 
day and night." The first clause is not a verbal, but a nominal clause, there being 
no verb, since in Hebrew there is no word for the copula is. But in the second 
member the words " doth he meditate" are the translation of an Imperfect, which 
indicates what he is all the time in the habit of doing. The contrast between the 
Perfects of the first verse, and the Imperfect of the second verse is marked, the 
former expressing what he has never done, the latter what he is continually striv- 
ing to do. 

3. "And he shall be like a tree planted by the rivers of water, that bringeth 
forth his fruit in his season , his leaf also shall not wither ; and whatsoever he 
doeth shall prosper." The words rendered " and he shall be" are the translation 
of a construction which is peculiar to the Hebrew, and most difficult to explain. 
It will be sufficient to say that the conjunction " and" here indicates that what 
follows not only is to be connected with what precedes but is also in direct conse- 
quence of it. The phrase means, then, and so he is (always is == will be); that is, 
"In consequence of what has just been stated, he is like a tree", etc. There remain 
the verbs " bringeth forth", "shall (not) wither", "he doeth", shall prosper". 
These in the original are Imperfects. Why should they have been so various- 
ly rendered ? These Imperfects clearly assert facts which are not conceived of as 
real, definite, occurring at a specified time, but as liable to occur, in the habit of 
occurring, habitual : This man is like a tree which is always ready to give, in the 
habit of giving its fruit in the proper season, whose leaf is not accustomed to wither 
(does not wither), and all which this man is accustomed to do (strives to do), he 
(either the man, or God) is accustomed to make successful. In our idiom customary 
or habitual action is expressed commonly by the Present, and so this tense should 
be used in the translation of these verbs. 

4. " The ungodly are not so : but are like the chaff which the wind driveth 
away ". The driving away of chaff by the wind has passed into a proverb. Wind 
always drives away chaff. Such an idea is of course expressed in the original by 
the Imperfect. 

5. "Therefore the ungodly shall not stand in the judgment, nor sinners in the 
congregation of the righteous." Our conception of the meaning of this verse de- 
pends largely upon the translation of the Imperfect rendered " shall not stand ". 
The Imperfect may, and often does, express merely the future idea. But this 
future idea must be indicated by the context. The ungodly, unlike the righteous 
who are planted firmly, are like chaff, which as every one knows is tossed hither 
and thither by the wind. In view of this, the writer adds : "-The ungodly are 
not in the habit of standing (do not, cannot, stand), i. e., cannot continue to stand 
in judgment"; and by judgment, we must understand here God's dealing with men, 
" his righteous government, which takes cognizance of the whole life of each in- 
dividual, and the history of nations and recompenses according to desert " 
{Delitzsch). 
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6. " For the Lord knoweth the way of the righteous ; but the way of the un- 
godly shall perish." " Knoweth''' is a participle, and the idea is that of a continual, 
unbroken, uninterrupted knowledge. "Shall perish" may express the thought of 
the Imperfect here, but it would seem better to regard it as a frequentative, " im- 
plying what may he expected to occur, wherever there is a " way of the wicked.^ 
Our psalm, paraphrased in accordance with this view of the tenses, is as follows :* 

1. Blessed is the man— 

Who has never walked in the counsel of the ungodly, 
And has never stood in the way of sinners, 
And has never sat in the seat of the scornful. 

2. But his delight is in the law of the Lord ; 

And in his law he is accustomed to meditate day and night, 

3. And so he is like a tree planted by the rivers of water, 
Which is always ready to bring forth its fruit, in its season, 
And whose leaf never withers; 

And whatsoever he strives to do, he is in the habit of making successful. 

4. The ungodly are not thus, 

But they are like the chaff which the wind drives (always drives) away. 

5. Consequently the ungodly cannot continue to stand in judgment. 
Nor sinners in the congregation of the righteous. 

6. For the Lord knows the way of the righteous, 

But the way of the ungodly always perishes. R. 



♦•EDITOOTIrMJOTES.* 



Corrections. — In Dr. Lyon's letter of this number read " explanation " instead 
of " exploration," page 249, line 10; "kakku" instead of "kappu," page 251, 
line 31. 



To Subscribers. — That The Old Testament Student is of genuine value to 
men who desire to know more of the Old Testament, and of what is being said 
and written about it in our day ; that Christian ministers, and students of the 
Bible can obtain great profit from a perusal of the articles and discussions which 
it publishes ; that it has succeeded, at least in a measure, in awakening additional 
interest in lines of study, which certainly deserve the attention of the ministry ; 
that it is becoming more and more valuable, with every number, and is .grad- 
ually attaining a deeper and more wide-spread influence ; that it is the only 
American journal which has as its distinct object the encouragement and advance- 
ment of Old Testament Study ; that this object is one which deserves general 
sympathy and support ; that, while open to the expression of honest views on all 
questions which come within its scope, the journal is nevertheless conservative. 
and therefore entitled to the confidence of its supporters ; that its efficiency and 
value may be greatly enhanced by an increase in its circulation, — on these points, 
we are assured, our subscribers will agree with us. Many of you have said this, 
and much more. Your continued support implies it. Will you not then render 
that aid, which it is possible for you to render, which, in a true sense, you are un- 
der obligation to render, and which, indeed, it is necessary for you to render, if the 



* Questions of interpretation, except so far as the tense is concerned, are not noticed. 



